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ABSTRAK

Hindun Dwi Astuti, 18104020072. Implikasi Analisis Kontrastif Struktur
Kalimat Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia dalam Pembelajaran Bahasa Arab
bagi Penutur Bahasa Indonesia. Skripsi. Yogyakarta: Fakultas llmu Tarbiyah dan
Keguruan Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga, 2022.

Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji tentang analisis kontrastif struktur
kalimat antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia beserta implikasinya dalam
pembelajaran bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia. Kajian ini disusun
mulai dari memaparkan struktur bahasa Arab dan bahasa Indonesia, menguraikan
persamaan dan perbedaan kedua bahasa dan disimpulkan implikasi nya dalam
pembelajaran bahasa Arab.

Penelitian ini menggunakan penelitian kepustakaan atau library research
dengan menggunakan literatur-literatur berupa kitab-kitab nahwu dan buku-buku
sintaksis sebagai sumber data primer dan jurnal-jurnal penelitian terdahulu yang
relevan dengan penelitian yang dilakukan sebagai sumber data sekunder. Data-
data tersebut kemudian di analisis untuk mendapatkan data yang dibutuhkan.
Sedangkan pendekatan yang digunakan yaitu pendekatan kualitatif. Metode yang
digunakan dalam penelitian ini yaitu metode analisis deskriptif dan analisis
kontrastif.

Hasil dari penelitian ini adalah ditemukan unsur-unsur kalimat dan
struktur kalimat antara kedua bahasa dan ditemukan beberapa persamaan dan
perbedaan antara struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia. Unsur-unsur
kalimat dalam bahasa Arab yaitu isim, fi’il dan hurf, sedangkan dalam bahasa
Indonesia vyaitu kata, pikiran, kejelasan situasi dan tata bahasa. Diantara
persamaannya Yyaitu terdapat kalimat nominal dan beberapa pola kalimat yang
sama seperti pola kalimat S+P. Sedangkan perbedaannya terletak pada kaidah
gramatikalnya, seperti klasifikasi jenis (muzakar dan muannatsts) , i"rab dan
penyesuaian antara mubtada dan khabar. Analisis ini menghasilkan implikasi
dalam pembelajaran bahasa Arab bagi siswa penutur bahasa Indonesia melalui
analisis kesulitan yang mungkin dapat diatasi.

Kata kunci: Analisis Kontrastif, Struktur Kalimat, Bahasa Arab, Bahasa Indonesia
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skripsi yang berjudul “ Implikasi Analisis Kontrastif Struktur Kalimat antara
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB LATIN

Pedoman transliterasi Arab-Latin ini menggunakan rujukan SKB Menteri
Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan RI No. 158/1987 dan

05436/U/1987, tertanggal 22 Januari 1998.

A. Konsonan Tunggal

Dalam sistem tulisan Arab, fonem konsonan bahasa Arab
dilambangkan dengan huruf, dalam transliterasi ini terdapat sebagian yang
dilambangkan dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda serta

ada sebagian yang dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus.

Huruf Arab Nama Huruf Latin Keterangan
| alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
- ba B Be
< ta T Te
& $a $ Es titik di atas
d jim J Je
z ha h Ha titik di bawah
z kha Kh Ka dan ha
2 dal D De
A zal Z Zet titik di atas

XViil



D ra R Er
J zai z Zet
o sin S Es
o syin Sy Es dan Ye
ua sad S Es titik di bawah
U dad d De titik di bawah
L ta t Te titik di bawah
L za z Zet titik di bawah
Koma terbalik (di
' ‘ain oo
atas)
¢ gain G Ge
- Fa F Ef
3 qaf Q Qi
<l kaf K Ka
J Lam L El
B mim M Em
o nun N En
9 wau W We

XiX




o Ha H Ha
s hamzah ‘ Apostrof
¢ ya Y Ye

B. Konsonan Rangkap

Konsonan rangkap yaitu termasuk tanda syaddah

rangkap, seperti :

235 ditulis Ahmadiyyah

C. Vokal

"t ditulis

Vokal dalam bahasa Arab, sama seperti vokal bahasa Indonesia,

yaitu terdapat vokal tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau

diftong.

1. Vokal Tunggal

Vokal tunggal dalam bahasa Arab dituliskan menggunakan

harakat atau tanda yang transliterasinya sebagai berikut :

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
- Fathah a a
. Kasrah [ [
s dammah u u
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2. Vokal Rangkap

Vokal rangkap bahasa Arab dilambangkan berupa gabungan

harakat dan huruf, dan transliterasinya sebagai berikut :

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
5,5 Fathah dan ya’ ai adanu
.*_5 Fathah dan wau au adanu
Contoh :
- < baina
- Jy gaula

D. Ta’ Marbutah
Ketentuan transliterasi untuk ta’ marbutah adalah sebagai berikut :

1. Ta’ marbutah hidup atau yang berharakat fathah, kasrah dan dammah,

maka trasnliterasinya t.

2. Ta’ marbutah mati atau yang berharakat sukun, maka transliterasinya

h.

3. Apabila kata akhir dengan ta’ marbutah dan diikuti dengan kata yang
menggunakan kata sandang al serta bacaan kedua kata tersebut

terpisah, maka transliterasinya h.

Contoh :

XXi



- AN AN madrasah ad-diniyyah

- sy iyiy  Ath-thalibah al-jamilah

- A

E. Maddah

raudah

Maddah atau vokal panjang dituliskan dengan lambang berupa harakat

dan huruf transliterasinya berupa :

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
/6 | | Fathah dan alif atau ya’ a a dan garis diatas
< Kasrah dan ya’ 1 I dan garis diatas
; dammah dan wawu a u dan garis diatas
Contoh :
- Je qala
- rama
- 8 gila
- j;—:: yvaqitlu
F. Hamzah

Hamzah yang berada di tengah dan di akhir kata ditransliterasikan

sebagai apostrof,

dilambangkan berupa alif dalam bahasa Arab.

XXii
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Contoh:

- ST ta kulu

—n

-0 anna

TS an-nau’u

G. Kata Sandang Alif dan Lam

Kata sandang dalam bahasa Arab dilambangkan dengan huruf J
dan dibedakan menjadi dua:

1. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah

Kata sandang vyang diikuti oleh huruf syamsiyah
ditransliterasikan sesuai dengan bunyinya yaitu huruf | diganti dengan

huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu.

Contoh:

- B ar-rajulu
- M\ asy-syamsu

2. Kata sandang yang diikuti huruf gamariah

Kata sandang yang diikuti huruf gamariyah ditransliterasikan
dengan aturan sesuai yang digariskan di depan dan sesuai dengan

bunyinya.

Contoh:

°

- al-galamu

XXiil



C ™ aljalal

H. Huruf Kapital

Huruf kapital yang digunakan untuk menuliskan huruf awal nama
diri dan permulaan kalimat. Apabila nama diri itu didahului oleh kata
sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama

diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya.

Contoh:

- el ilas Muszafa al-Ghulayainiy
I. Penulisan Kata-kata

Pada dasarnya setiap kata, baik fa’il, isim, maupun huruf ditulis
terpisah. Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab
sudah lazim dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harakat
yang dihilangkan, maka penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan

kata lain yang mengikutinya.

Contoh:

- 4.l |al Ahlu as-Sunnah atau Ahl as-Sunnah

XXIV



BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang Masalah
Bahasa Arab merupakan salah satu bahasa yang kini sudah menjadi

salah satu bahasa asing yang penting untuk dikuasai. Selain sebagai alat
komunikasi, bahasa Arab merupakan bahasa Al-Qur’an yang memiliki
gaya bahasa atau uslub yang indah dan Al-Qur’an juga memiliki sastra
yang didalamnya sebagai bentuk mengagungkan Allah dan tidak ada
satupun yang mampu menandingi keagungan-Nya. Allah SWT. Telah

berfirman dalam Al-Qur’an :

v o) ailax oI Gz Gih sdas €
o :

Artinya :
“ Sesungguhnya Kami telah menurunkan al-Qur’an dalam bahasa Arab
agar kamu mengerti” (Az-Zukhruf: 3)

Bahasa Arab sebagai bahasa Al- Qur’an, menunjukkan bahwa
bahasa Arab adalah bahasa orang Islam, karena Al-Qur’an merupakan
kitab bagi umat Islam. Maka dari itu bahasa Arab dapat memberikan
peranan penting bagi umat Islam untuk mendalami ilmu agama khususnya
yang bersumber dari Al-Qur’an dan Hadits yang berbahasa Arab. Bahasa
Arab dapat mempermudah seseorang untuk mempelajari ilmu
pengetahuan, dimana bahasa Arab Kkini sudah menjadi alat untuk
mentransfer ilmu pengetahuan seperti halnya ulama-ulama terdahulu yang

menciptakan nazham atau bait-bait syair yang indah. Selain itu bahasa
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Arab dapat mempengaruhi peningkatan ketajaman daya pikir dan sebagai
bentuk pembinaan akhlak berdasarkan keteladanan yang diwariskan oleh
umat islam dari kalangan terdahulu untuk meningkatkan kecerdasan, ilmu
agama dan akhlaknya.?

Berdasarkan hal inilah dapat dikatakan penting, terutama bagi
orang Islam untuk mempelajari bahasa Arab dengan baik untuk memahami
hukum-hukum (ajaran) agama islam, karena bahasa-bahasa lain tidak
sepenuhnya dapat digunakan dan diandalkan untuk memberikan arti pasti
yang tersurat maupun tersirat yang terkandung dalam Al-Qur’an, dimana
Al-Qur’an diturunkan dengan bahasa Arab, sehingga kaidah-kaidah yang
diperlukan untuk memahami Al-Qur’an adalah kaidah-kaidah bahasa
Arab.

Indonesia sebagai salah satu negara yang penduduknya mayoritas
beragama Islam, telah mengusahakan untuk tetap mempelajari dan
mengajarkan bahasa Arab. Sebagaimana diketahui, perkembangan
pembelajaran bahasa Arab pada zaman ini semakin pesat. Dapat dilihat
dari lembaga-lembaga pendidikan bahkan dari PAUD, TK hingga
perguruan tinggi terdapat didalamnya pembelajaran bahasa Arab, terutama
lembaga pendidikan yang berbasis Islam, seperti madrasah dan pesantren.
Hal ini  menunjukkan, Indonesia memiliki kesungguhan dalam
meningkatkan kualitas dalam mempelajari bahasa Arab.

Pada hakikatnya mempelajari bahasa yang bukan bahasa pertama

(B1) disebut mempelajari bahasa kedua (B2) atau bahasa asing, karena

2 Akhiril Pane, “Urgensi Bahasa Arab; Bahasa Arab Sebagai Alat Komunikasi Agama
Islam,” Komunikologi: Jurnal Pengembangan IImu Komunikasi Dan Sosial 2, no. 1 (June 30,
2018), him. 85-86
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bahasa yang dipelajari bukanlah bahasa yang dibawa sejak lahir dan
bahasa tersebut bukanlah bahasa milik sendiri atau milik bangsa lain.?
Dalam mempelajari bahasa Arab sebagai bahasa asing, sebelumnya
seseorang sudah mengalami pengalaman berbahasa yang dibawa sejak
lahir, yaitu bahasa yang biasa digunakan untuk berkomunikasi dengan
lingkungan sekitarnya, seperti orang tua, masyarakat dan pendidikan
dimana menggunakan bahasa Indonesia sebagai bahasa pertama atau
bahasa ibu. Berdasarkan hal ini penutur bahasa Indonesia bisa
dimungkinkan akan mengalami kesulitan untuk mempelajari bahasa Arab
sebagai bahasa kedua, dikarenakan penutur bahasa Indonesia sudah
terbiasa menggunakan bahasa Indonesia yang sudah pasti terdapat unsur-
unsur perbedaan antara kedua bahasa tersebut. Henry Guntur Tarigan
menyebutkan berdasarkan rumusan dari Robert Lado mengenai
pembelajaran bahasa kedua yaitu penunjang pembelajaran bahasa kedua
diantaranya yaitu kesamaan unsur-unsur pada bahasa pertama dan bahasa
kedua, sedangkan penyebab sulitnya pembelajaran bahasa kedua yaitu
perbedaan unsur-unsur antara bahasa pertama dan bahasa kedua.*

Salah satu pembelajaran yang ditekankan pada pembelajaran
bahasa Arab, selain pada pembelajaran komunikatif adalah pembelajaran
terkait tata bahasa (Qowaid) dan ilmu nahwu yang dalam bahasa linguistik
disebut sintaksis. Berdasarkan pendekatan struktural beranggapan bahwa

bahasa merupakan seperangkat kaidah. Sehingga dalam pembelajaran

3 Nginayatul Khasanah, “Pembelajaran Bahasa Arab Sebagai Bahasa Kedua (Uregensi
Bahasa Arab Dan Pembelajarannya Di Indonesia),” An-Nidzam : Jurnal Manajemen Pendidikan
Dan Studi Islam 3, no. 2 (December 10, 2016), him 44

“Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa, (Bandung : Angkasa,
2021), him. 10
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bahasa mengutamakan penguasaan terhadap kaidah-kaidah bahasa atau
tata bahasa, yang dalam hal ini dalam pembelajaran bahasa Arab
dititikberatkan pada aspek pengetahuan terkait struktur bahasa,
diantaranya fonologi, morfologi dan sintaksis. Sehingga pengetahuan
terkait pola-pola suku kata, kata dan kalimat menjadi penting.® Penekanan
pada tata bahasa dan ilmu nahwu ini menjadikan pelajar bahasa Arab harus
memahami istilah-istilah didalamnya, seperti jumlah, kalimah, hurf dan
lain sebagainya. Dengan banyaknya istilah-istilah dalam masalah sintaksis
maupun tata bahasa dalam mempelajari bahasa Arab sebagai bahasa
kedua, yang merupakan salah satu bahasa asing, hal tersebut dapat
menyebabkan timbulnya problematika dan kesulitan mengingat dalam
bahasa Arab terdapat perbedaan maupun persamaan dengan bahasa
pertama.

Permasalahan yang sudah disebutkan sebelumnya dapat diatasi
salah satunya dengan analisis kontrastif, sering disebut juga anakon.
Analisis kontrastif atau anakon merupakan sebuah proses kegiatan
membandingkan struktur dua bahasa untuk menemukan perbedaan-
perbedaan diantara kedua bahasa tersebut.® Perbedaan-perbedaan tersebut
yang dimungkinkan menimbulkan kesulitan dalam mempelajari bahasa
kedua, sehingga dengan membandingkan dua bahasa antara bahasa

pertama dan bahasa kedua diharapkan dapat ditemukan apa yang menjadi

®> Dedih Wahyudin, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab Berdasarkan Teori Unit dan
Teori Parsial, (Bandung: Remaja Rosdakarya, 2020), him. 15

® Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa (Bandung: Angkasa,
2021). him.5
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kesulitan pelajar bahasa kedua dan dapat dihasilkan solusi untuk kesulitan
tersebut.

Kalimat dalam bahasa Arab disebut jumlah atau kalam vyaitu
susunan kata-kata beraturan yang dapat memberikan pemahaman dan
penyampaian dari apa yang ingin disampaikan secara jelas dan sempurna.’
Sedangkan kalimat dalam bahasa indonesia yaitu satuan kaidah yang
tersusun dari beberapa unsur.® Keduanya merupakan salah satu kajian
sintaksis, dimana dalam setiap kalimat terbentuk dengan berbagai pola
yang terstruktur yang memiliki perbedaan maupun persamaan yang
dimungkinkan menimbulkan kesulitan dalam pembelajaran bahasa.

Berdasarkan uraian diatas peneliti tertarik untuk melakukan
penelitian dengan judul “Implikasi Analisis Kontrastif Struktur
Kalimat antara Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia dalam

Pembelajaran Bahasa Arab bagi Penutur Bahasa Indonesia”

B. Rumusan Masalah
Dari latar belakang di atas, inti permasalahan yang dikemukakan

dalam penelitian ini berfokus pada “Implikasi Analisis Kontrastif Struktur
Kalimat Antara Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia dalam Pembelajaran

Bahasa Arab” diperoleh rumusan masalah sebagai berikut:

1. Bagaimana bentuk struktur kalimat dalam bahasa Arab dan bahasa

Indonesia?

" Nurul Huda, Mudah Belajar Bahasa Arab, (Jakarta: Amzah, 2011). him.211
8 Meita Sandra Santhi, Sintaksis “Belajar Tata Bahasa Indonesia”, (Bandung: Pakar
Raya, 2018). him. 3
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2. Bagaimana persamaan dan perbedaan struktur kalimat dalam bahasa
Arab dan bahasa Indonesia?

3. Bagaimana implikasi analisis kontrastif struktur kalimat antara bahasa
Arab dan bahasa Indonesia dalam pembelajaran bahasa Arab bagi

penutur bahasa Indonesia?

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian
Penelitian ini memiliki tujuan dan kegunaan sebagai berikut:

1. Tujuan Penelitian
a. Memberikan gambaran mengenai bentuk struktur kalimat dalam
bahasa Arab dan bahasa Indonesia
b. Menemukan persamaan dan perbedaan struktur kalimat dalam
bahasa Arab dan bahasa Indonesia yang dihasilkan dari analisis
kontrastif
c. Menyimpulkan implikasi analisis kontrastif struktur kalimat antara
bahasa Arab dan bahasa Indonesia dalam pembelajaran bahasa
Arab bagi penutur bahasa Indonesia
2. Kegunaan Penelitian
Berdasarkan rumusan masalah dan tujuan penelitian yang sudah
disampaikan sebelumnya, kegunaan dari penelitian ini terdiri dari
kegunaan ilmiah dan kegunaan praktis.
a. Kegunaan lmiah
Penelitian ini diharapkan dapat dijadikan referensi atau kajian

tentang struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia, dan



menambah wawasan ilmu linguistik bagi pendidik dan peserta

didik.

Kegunaan Praktis

1)

2)

3)

Bagi Guru

Penelitian ini diharapkan dapat menjadi pondasi dasar analisis
dalam merencanakan pembelajaran bahasa Arab diantaranya
seperti  menganalisis  kesulitan yang dialami  siswa,
merencanakan metode dan bahan untuk pembelajaran bahasa
Arab. Diharapkan penelitian ini juga dapat menjadi referensi
tambahan serta bahan masukan untuk evaluasi bagi guru bahasa
Arab, terutama mengenai struktur kalimat dalam bahasa Arab
yang sudah dibandingkan dengan struktur kalimat bahasa
Indonesia.

Bagi Siswa

Dengan adanya analisis kontrastif struktur kalimat bahasa Arab
dan bahasa Indonesia ini diharapkan dapat memberikan solusi
atas kesulitan yang dialami oleh siswa.

Bagi Peneliti

Dengan adanya penelitian dengan menggunakan analisis
kontrastif ini, memudahkan peneliti untuk mendapatkan
jawaban terkait perbedaan dan persamaan struktur kalimat
bahasa Arab dan bahasa Indonesia, yang nantinya dapat
bermanfaat untuk kegiatan pembelajaran bahasa Arab, serta

dapat dijadikan acuan untuk penelitian selanjutnya.



D. Telaah Pustaka
Berdasarkan pengamatan yang dilakukan, penulis menemukan

beberapa penelitian terdahulu yang relevan dengan penelitian yang akan
dilakukan, diantaranya yaitu :

Pertama, tesis yang ditulis oleh Misdawati Pascasarjana
Pendidikan Bahasa Arab Universitas Islam Negeri Alaudin Makasar tahun
2018 yang berjudul Analisis Kontrastif Struktur Kalimat Bahasa Arab dan
Bahasa Bugis. Tesis ini mengkaji terkait struktur kalimat antara bahasa
Arab dan bahasa Bugis menggunakan kajian analisis kontrastif. Hasil dari
penelitian ini memberikan gambaran bahwa pola dasar kalimat antara
bahasa Arab dan bahasa Bugis memiliki kesamaan yaitu S+P dan P+S.
Selain itu, jarang bahkan tidak ditemukan pola kalimat bahasa Arab dalam
pola kalimat bahasa Bugis begitupun sebaliknya, yaitu pola O+P+S yang
terdapat dalam bahasa Arab dan pola S+P+O dalam bahasa Bugis.
Beberapa jenis kalimat terdapat persamaan pada kalimat dasar antara
bahasa Arab dan Bugis, dan terdapat perbedaan yang terletak pada redaksi
kalimat dan tanda baca. Penelitian Misdawati ini mengkaji struktur kalimat
antara bahasa Arab dan bahasa Bugis, sedangkan penelitian ini mengkaji
struktur kalimat antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia.

Kedua, tesis yang ditulis oleh Kisno Umbar Pascasarjana
Pendidikan Bahasa Arab Universitas Islam Negeri Syarif Hidayatullah
Jakarta tahun 2021 dengan judul yang diterjemahkan dalam bahasa
Indonesia menjadi Sistem Kalimat Tiga Bahasa (Bahasa Arab, Bahasa
Inggris dan Bahasa Indonesia): Analisis Kontrastif dan Penggunaannya

dalam Pengembangan Belajar Nahwu. Tesis ini berisi terkait
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perbandingan antara tiga bahasa yaitu bahasa Arab sebagai bahasa target,
bahasa Indonesia sebagai bahasa ibu dan bahasa Inggris sebagai bahasa
yang dikuasai oleh subjek yang diteliti dengan menggunakan analisis
kontrastif. Hasil yang didapatkan dari penelitian ini ditemukan beberapa
persamaan dan perbedaan kemudian dari analisis kontrastif yang dilakukan
kemudian digunakan untuk mengembangkan tata bahasa pendidikan antara
sistem kalimat dalam tiga bahasa yang berdasar pada model PPE dengan
menggunakan enam prinsip diantaranya realistis, hubungan struktural,
gradasi, kumulatif, jelas dan sederhana.

Ketiga, skripsi yang ditulis oleh Neni Puspowati Institut Agama
Islam Negeri Purwokerto tahun 2017 yang berjudul Analisis Kontrastif
Kalimat Fi’il Majhul dalam Bahasa Arab dan Passive Voice dalam
Bahasa Inggris serta Implikasinya dalam Pembelajaran Bahasa Arab.
Skripsi ini berisi kajian terkait gramatika yang difokuskan pada
perbandingan kalimat fi’il majhul dalam bahasa Arab dan passive voice
dalam bahasa Inggris menggunakan metode analisis kontrastif. Hasil dari
kajian yang dilakukan ini diantaranya (1) Dari kedua bahasa yang
dibandingkan yaitu bahasa Arab dan bahasa Inggris, bahasa Arab memiliki
susunan gramatikal yang lebih kompleks. (2) Perbedaan dan persamaan
dari fi’il majhul dan passive voice, lebih banyak persamaannya dibanding
perbedaannya (3) Dalam penyampaian materi terkait fi’il majhul
pembelajaran bahasa Arab tidak hanya berupa teori akan tetapi
penyampian materi memerlukan metode yang dapat mempermudah

pembelajaran. Penelitian Neni Puspowati berfokus pada kalimat fi’il



majhul bahasa Arab dan passive voice bahasa Inggris , maka penelitian ini
berfokus pada struktur kalimat dalam bahasa Arab dan bahasa Indonesia

Keempat, Skripsi yang ditulis oleh Vini Qori Qistifani Jurusan
Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Pendidikan Bahasa dan Sastra
Universitas Pendidikan Indonesia tahun 2018 yang berjudul Analisis
Kontrastif Kalimat Syarat Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia: Kontrastif
pada Surah Al-Bagarah dan Terjemahannya serta Implikasinya terhadap
penerjemahan. Skripsi ini mengkaji tentang struktur kalimat syarat bahasa
Arab dan bahasa Indonesia yang terdapat dalam surah al-Bagarah terkait
persamaan, perbedaan dan implikasinya dalam penerjemahan. Peneliti
menyimpulkan terdapat kecenderungan terjemahan adawat shart pada
terjemahan Depag maupun Al-Misbah. Jika penelitian Vini Qori Qistifani
ini berfokus pada kalimat syarat bahasa Arab dan bahasa Indonesia dalam
surat al-Bagarah dan implikasinya terhadap penerjemahan, maka
penelitian ini berfokus pada struktur kalimat bahasa Arab dan Bahasa
Indonesia serta implikasinya dalam pembelajaran Bahasa Arab.

Kelima, skripsi yang ditulis oleh Mahmud Ibnu Sidig Jurusan
Pendidikan Bahasa Arab Fakultas IImu Tarbiyah dan Keguruan
Universitas Islam Negeri Yogyakarta tahun 2020 yang berjudul Analisis
Kontrastif Pola Kalimat Bahasa Arab dan Bahasa Jawa serta
Implikasinya dalam Pembelajaran Bahasa Arab bagi Penutur Bahasa
Indonesia. Skripsi ini mencoba untuk mengkaji terkait perbandingan pola
kalimat antara bahasa Arab dan bahasa jawa serta implikasinya dalam

pembelajaran bahasa Arab bagi penutur bahasa Jawa. Hasil yang
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didapatkan dalam kajian ini yaitu ditemukan perbedaan dan persamaan
antara sintaksis bahasa Arab dan bahasa Jawa, diantara persamaan tersebut
adalah keduanya memiliki pola kalimat nominal, verbal dan adverbia.
Disamping terdapat persamaan, ada pula perbedaan yang mendasar yaitu
dari segi Klasifikasi gender, penentuan harakat akhir kalimah, dan
penyesuaian musnad dan musnad alaih yang pada bahasa Jawa tidak
ditemukan. Perbandingan antara kedua bahasa tersebut menghasilkan
implikasi pada pembelajaran bahasa Arab bagi siswa penutur bahasa Jawa
dengan cara menganalisa kesulitan yang mungkin akan dialami kemudian
memberi saran pembelajaran bahasa Arab bagi penutur bahasa Jawa.
Keenam, jurnal Ilmu Budaya yang ditulis oleh Isra Mirdayanti,
Najmuddin Abd. Safa dan Kaharuddin Jurusan Linguistik Fakultas lImu
Budaya Universitas Hasanuddin tahun 2018 yang berjudul  Analisis
Kontrastif Pembentukan Verba Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia serta
Implikasinya dalam Pembelajaran Bahasa Arab. Jurnal ini membahas
mengenai kajian kontrastif verba antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia
serta implikasinya dalam pembelajaran bahasa Arab. Berdasarkan kajian
yang dilakukan jurnal ini mendapatkan hasil berupa ditemukan perbedaan
dalam pembentukan verba dalam bahasa Arab dan bahasa Indonesia yaitu :
dalam pembentukan verba bahasa Arab berhubungan dengan waktu,
jumlah dan gendernya sedangkan dalam bahasa Indonesia tidak selalu
berhubungan dengan waktu jumlah dan gender. Dalam penelitian ini
belum ditemukan kesimpulan terkait implikasi analisis kontrastif yang

dikaji terhadap pembelajaran bahasa Arab. Jika penelitian yang ditulis
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dalam jurnal tersebut berfokus pada kajian kontrastif pembentukan verba
dalam bahasa Arab dan bahasa Indonesia, maka penelitian ini berfokus
pada struktur kalimat dan implikasinya terhadap pembelajaran bahasa
Arab.

Berdasarkan telaah pustaka yang sudah disebutkan diatas, dapat
disimpulkan bahwa penelitian yang akan dilakukan peneliti dengan judul
“Implikasi Analisis Kontrastif Struktur Kalimat antara Bahasa Arab dan
Bahasa Indonesia dalam Pembelajaran Bahasa Arab” memiliki perbedaan

kajian dengan penelitian-penelitian diatas.
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E. Sistematika Penulisan
Agar pemahaman terhadap penelitian ini menjadi lebih mudah,

maka penulis menyusun hasil penelitian ini menjadi lima bagian pokok
atau terbagi menjadi lima BAB, diantaranya :

BAB | Pendahuluan yang terdiri dari latar belakang masalah yang
menjadi pengantar penulisan penelitian ini, rumusan masalah yang
diangkat dari latar belakang yang sudaah dipaparkan, tujuan dan manfaat
penelitian, telaah pustaka dan sistematika penulisan.

BAB Il Kajian Teori dan Metode Penelitian yaitu dalam bab ini
akan dipaparkan terkait kajian dari teori-teori yang mendukung dalam
penyusunan skripsi ini dan metode penelitian yang akan digunakan oleh
penulis.

BAB 111 Struktur Kalimat Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia,
yaitu terdiri dari uraian terkait struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa
Indonesia.

BAB IV Hasil Analisis Kontrastif dan Pembahasan, yaitu berisi
perbandingan antara struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia,
dengan kata lain hasil dari analisis kontrastif dan implikasinya terhadap
pembelajaran bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia.

BAB V Penutup, bab ini berisi kesimpulan, saran-saran dan kata

penutup yang disertai dengan lampiran-lampiran dan daftar pustaka.
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BAB V

PENUTUP

A. Kesimpulan

Berdasarkan pemaparan dan pembahasan tentang analisis kontrastif
struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia pada pembelajaran
bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia, dapat disimpulkan sebagai

berikut:

1. Unsur-unsur penyusun kalimat dalam bahasa Arab adalah isim, fi’i/
dan harf. Pola kalimat dasar berupa kalimat berita positif yang
ditemukan yaitu berupa susunan mubtada’ dan khabar atau
subjek+predikat (S+P) pada susunan jumlah ismiyah dan pola kalimat
fi'il + fa’il pada susunan jumlah fi’liyah. Kemudian dari pola dasar
tersebut dapat ditambahkan dengan unsur kata objek dan keterangan
menjadi mubtada’ +khabar + maf’ul, mubtada’ + khabar +maf’ul
+mukammilat, fi’il + fa’il + maf’ul bih dan fi’il + fa’il + maf’ul bih +
mukammilat. Unsur-unsur penyusun kalimat dalam bahasa Indonesia
terdiri dari kata, pikiran, kejelasan situasi, tata bahasa yang berlaku.
Berdasarkan unsur penyusun tersebut terdapat fungsi kata yang
menyusun kalimat dalam bahasa Indonesia, yaitu subjek, predikat,
objek, pelengkap dan keterangan yang masing-masing memiliki fungsi
tersendiri. Pola kalimat yang didapatkan dalam bahasa Indonesia yaitu

susunan S+P yang kemudian bisa dikembangkan menjadi S+P+0O,
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S+P+Pel, S+P+Ket, S+P+O+Pel dan S+P+O+Ket pada susunan

kalimat berita positif.

. Unsur-unsur persamaan struktur kalimat antara bahasa Arab dan
bahasa Indonesia diantaranya memiliki kalimat nominal, memiliki
unsur fungsi kata yang sama (subjek, predikat, objek, keterangan dan
pelengkap), pola dasar kalimat berupa S+P, dalam pola kalimat verbal
memiliki unsur yang sama yaitu terdapat subjek dan predikat yang bisa
ditambahkan objek dan keterangan, terdapat istilah verba transitif dan
verba intransitif pada kalimat verbal atau jumlah fi’liyah, subjek dapat
berupa kata benda dan kata ganti, dan predikat dapat berupa kata kerja,
kata benda, kata bilangan dan kata sifat. Sedangkan unsur perbedaan
struktur kalimat antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia diantaranya
yaitu terdapat pada cara menentukan kalimat nominal dan kalimat
verbal, dalam bahasa Indonesia ditemukan pola S+P+O sedangkan
dalam bahasa Arab tidak ditemukan pola S+P+0, kalimat verbal dalam
bahasa Indonesia tidak ditemukan pola kalimat yang mendahulukan
predikat dan mengakhirkan subjek seperti pada kalimat bahasa Arab
(khabar mugadam dan mubtada’ muakhkhar), pola kalimat pasif yang
berbeda pada bahasa Arab berupa P+S sedangkan dalam bahasa
Indonesia berpola O+P+S, perbedaan cara mengubah kalimat aktif
(fi’il mablum) menjadi kalimat pasif (fi il majhul), terdapat ketentuan
mubtada’ dan khabar harus ber-i’rab rafa sedangkan dalam bahasa
Indonesia tidak, selain itu predikat dalam bahasa Arab harus mengikuti

subjek dalam hal jenis dan jumlahnya, dalam kalimat nominal bahasa

86



Arab predikat dapat berupa kata nominal/isim; menyerupai
kalimat/syibhu jumlah dan berupa kalimat verbal atau nominal
sedangkan dalam kalimat nominal bahasa Indonesia hanya berupa kata
benda/nomina serta frase nomina, kata kerja dalam bahasa Arab dapat

menunjukkan waktu terjadi, dan perbedaan jumlah kata ganti.

3. Berdasarkan unsur-unsur persamaan dan perbedaan antara struktur
kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia yang dimungkinkan akan
timbul kesulitan, maka pembelajaran bahasa Arab khusushya dalam
materi struktur kalimat bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia
sebaiknya menggunakan pendekatan linguistik kontrastif, dengan
membandingkan kedua bahasa yaitu bahasa Arab dan bahasa Indonesia
yang kemudian akan nampak perbedaan yang menjadi sebab kesulitan
belajar, lalu memberikan penyampaian yang sesuai berdasarkan

kesulitan yang mungkin dihadapi.

B. Saran

Hasil dan pembahasan mengenai implikasi analisis kontrastif
struktur kalimat bahasa Arab dan bahasa Indonesia pada pembelajaran
bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia, mendorong penulis untuk
memberikan saran dalam pembelajaran bahasa Arab bagi penutur bahasa
Indonesia khususnya dalam materi struktur kalimat. Berikut ini saran-

saran yang penulis simpulkan:

1. Dalam mengajarkan struktur kalimat bahasa Arab hendaknya guru

memberikan penjelasan secara jelas, rinci dan detail disertai dengan
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contoh-contoh yang diberikan penjelasan berdasarkan teori yang sudah
diberikan dan memberikan latihan dan evaluasi secara berkala untuk

mengetahui kemampuan dan pemahaman siswa

2. Dalam pembelajaran gramatikal bahasa Arab, guru disarankan
menggunakan pendekatan linguistik kontrastif untuk membandingkan
bahasa Arab dan bahasa Indonesia, sehingga nampak perbedaan dan

persamaan antara kedua bahasa bagi penutur bahasa Indonesia

3. Siswa diharapkan banyak berlatih untuk membuat atau

mengidentifikasi struktur kalimat dalam bahasa Arab.

4. Dengan keterbatasan yang dimiliki oleh peneliti, diharapkan bagi
peneliti  selanjutnya dapat mengembangkan menyempurnakan

penelitian ini menjadi lebih baik dan sempurna.

C. Kata Penutup

Alhamdulillah puji syukur penulis panjatkan kehadirat Allah SWT
yang telah memberikan rahmat serta hidayah-Nya, sehingga penulis
mendapat kemudahan, semangat dan petunjuk dalam menyelesaikan
penelitian ini yang berjudul “Implikasi Analisis Kontrastif Struktur
Kalimat antara Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia dalam Pembelajaran
Bahasa Arab bagi Penutur Bahasa Indonesia”. Penulis menyadari bahwa
dengan keterbatasan kemampuan penulis, skripsi ini masih jauh dari kata
sempurna. oleh karena itu, penulis mengharap saran dan masukan yang
dapat mengembangkan skripsi ini menjadi lebih baik dan memperbaiki

kesalahan-kesalahan yang tertulis.
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Penulis dengan penuh kerendahan hati mengucapkan terimakasih
yang tak terhingga kepada semua pihak yang telah membimbing,
memotivasi dan memberikan arahan kepada penulis dalam penyusunan
skripsi ini. Besar harapan penulis, skripsi ini dapat bermanfaat bagi ranah
pendidikan, khususnya guru, calon guru, siswa, calon peneliti dan para

akademisi dalam pembelajaran bahasa Arab.
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